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Введение
В современном мире значимую роль играет знание английского языка; изучению иностранного языка в школе уделяется все больше внимания. Основная цель методики преподавания иностранного языка заключается в формировании коммуникативной компетенции, обеспечивающей эффективный процесс коммуникации. 
Поиск эффективных способов и приемов обучения, в том числе и обучения английскому языку, привлекает пристальное внимание многих ученых, методистов и учителей. Одним из приемов обучения является использование песенных материалов на уроках иностранного языка.
В настоящее время педагоги и методисты, работающие с детьми, практически не используют песни на уроках английского языка. Филолог, кандидат педагогических наук И.Л. Шолпо считает, что положительные эмоции ученика в значительной степени помогают усвоить материал, а песни− текстовый материал, который дети любят и который им интересен,  следовательно, работа с ними положительно эмоционально окрашена. Фольклорный материал способствует усвоению языка в контексте культур. Песни являются прекрасным материалом для отработки ритма, интонации иноязычной речи, совершенствование произношения. При работе со стихами и песнями мы решаем проблему многократного повторения высказываний по одной модели или восприятии одного и того же слова. Многократное воспроизведение песни или стихотворения не воспринимается как искусственное [49].
Педагог Т.П. Рачок отмечал, «поэзия дает импульс творческому воображению и обладает огромным потенциалом эмоционального воздействия» [36].
Психолог В.Л. Леви придает музыке важное значение «музыка является одним из наиболее эффективных способов воздействия на чувства и эмоции школьников, представляющая собой сильнейший психологический побудитель, проникающий в подспудные глубины сознания» [23].
Известный педагог Ян Амос Каменский считал, что тот, кто не знает музыки, уподобляется не знающему грамоты.
В работах композиторов и психологов Б.В. Асафьева, 
Д.Б. Кабалевского,  В.Н. Петрушина, Б.М. Теплова и др. исследовались общие проблемы воздействия музыки и песни на слушателей и отмечалось ее положительное влияние на их эмоциональное состояние. Исследованиям функций поэтического текста в обучении иностранным языкам посвящены   труды А.М., Высоковской К.Ф. Коцаревой, З.И. Клычниковой и др. в которых подчеркивается значение поэтического слова в развитии чувства языка, а также его познавательная, развивающая и воспитательная сила. В трудах отечественных методистов и учителей (Ж.Б. Веренинова, 
Е.П. Карпиченкова, Г.А. Китайгородская, Ю.А. Комарова, Е.А. Михайлова, С.Н. Логунова) предложены разнообразные способы работы с музыкально-поэтическим материалом на уроке иностранного языка.
На сегодняшний день отдельные методические аспекты использования англо-американских песен на уроках иностранного языка уже анализируются на страницах профессиональных журналов ("Forum", "Учитель"), но пока еще отсутствует общая концепция применения песен в обучении. Существование этой концепции очень важно, так как целью обучения иностранным языкам являются не только приобретение знаний, формирование у школьников навыков и умений, но и комплексное усвоение ими сведений страноведческого, лингвострановедческого и культурно-эстетического характера, познания ценностей другой для них национальной культуры. Вопрос заслуживает должного внимания на всех этапах обучения. Обучающиеся начальной школы только начинают открывать для себя мир музыки, песен. В 11-15 лет они проходят через подростковый кризис, возраст в котором важно привить любовь к правильной музыке. На старшем этапе у многих уже сформировался определенный музыкальный вкус, но песни на уроках позволят расширить кругозор и посмотреть на них с другой стороны. Это и определило актуальность исследования. 
Учителя пренебрегают использованием песен на уроках английского языка. А в случае их применения обращаются лишь к традиционным произведениям, что вызывает пренебрежительное отношение обучающихся. Вся работа с песней сводится к "прослушиванию" и "заучиванию”.
Объектом исследования является процесс обучения английскому языку в средней общеобразовательной школе.
Предмет исследования – работа с англоязычными песнями на уроках английского языка.
Цель исследования − разработка и подборка продуктивных упражнений на основе песен, которые облегчат процесс обучения английскому языку, а также поспособствуют расширению музыкального кругозора обучающихся во внеурочной деятельности.
Для достижения поставленной нами цели мы ставим следующие задачи:
1) дать определение понятия «песня», изучить ее виды;
2) изучить методические  приемы работы с песенным материалом;
3) рассмотреть особенности обучения английскому языку на разных этапах;
4) систематизировать критерии отбора песен для использования на уроках;
5) подобрать и разработать упражнения для работы с песней в ходе урока;
6) проанализировать готовность обучающихся к восприятию песенного материала на уроках английского языка и дать практические рекомендации по организации и введению песенного материала в процесс обучения английскому языку.
Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования:
–	теоретические: анализ, синтез и обобщение данных, представленных в методической, лингвистической и психолого-педагогической литературе по исследуемой проблеме;
–	социолого-педагогические и диагностические: визуальное наблюдение, опрос обучающихся, анализ результатов проведения пробных уроков с использованием песен в средней общеобразовательной школе;
–	эмпирические: проведение пробных уроков для достижения поставленной цели.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы.
Актуальность выбранной темы, цели и задачи обосновываются во введении.
В первой главе рассматриваются теоретические вопросы, связанные с работой над песней при обучении английскому языку. 
Вторая глава посвящена методической работе по использованию песен на уроке английского языка, изучению особенностей обучения английскому языку на разных этапах обучения в средней общеобразовательной школе.













Глава 1. Теоретические основы использования песен в обучении английскому языку

1.1 Определение понятия песня. Виды песен
Обобщенным определением понятию песни в лингвистике может считаться «наиболее простая, но распространённая форма вокальной музыки, объединяющая поэтический текст с мелодией» [39].
В отечественных и зарубежных словарях существуют различные пояснения данного термина.
Все ученые сходятся в том, что песня обязательно является мыслью, исполняемой одним лицом или хором. Также песня всегда состоит из ряда рифмованных предложений, расположенных в определённой последовательности и объединённых в целое единством темы, основной мысли. Основная мысль песни передаёт отношение автора к предмету речи, его оценку изображаемого. 
Принимая во внимание различные подходы к определению слова «песня», стоит начать с наиболее общего, обозначенного толковым словарем русского языка С.И. Ожегова. Согласно ему, песня − это «стихотворное и музыкальное произведение для исполнением голосом, голосами» [31]. 
В толковом словаре Д. Н. Ушакова песня определяется как «словесно-музыкальное произведение исполняемое одним лицом или хором и первоначально связанное с обрядовым действом» [46].
Согласно многим  исследователям, понятие «песня» не может быть определено только лингвистическим путем. В большом толковом словаре русского языка мы находим следующее определение, песня – это «словесно-музыкальное произведение для пения разным числом лиц; жанр вокальное музыки» [22].
В большом энциклопедическом словаре, песня определяется как «род словесно-музыкального искусства; жанр вокальной музыки (народной и профессиональной)» [35]. 
Известный филолог Г. Я. Солганик, в своем стилистическом словаре публицистики, дал следующее определение понятию «песня»: «песня - стихотворное произведение, предназначенное для пения» [42].
Лингвист В.В. Лопатин считает, что песня – это «словесно-музыкальное произведение для пения» [25]. 
Большинство ученых полагает, что любые стихи, положенные на музыку являются песней, как коммуникативное, ориентированное понятие на выявление специфики определенного рода деятельности. 
Песня − наиболее распространённый жанр вокальной музыки. Различают народную и авторскую (профессиональную) песню. Эти два вида песни постоянно взаимодействуют: элементы народной песни используются композиторами в своём творчестве, а наиболее популярные авторские песни фольклоризируются. Песни различаются также по жанрам, складу, формам исполнения, сферам бытования и т. д. В некоторых странах термин «песня» (нем. Lied, франц. chanson, англ. song) применяется и к романсу.
Тексты песен обычно представляют собой особый жанр поэзии. Его отличают чёткость композиции, совпадение синтаксических и структурных граней (равенство строфы и законченной мысли, строки и фразы). Для английских народных песен характерны преобладание вокала над инструментальной музыкой и простая ритмика. Важной частью являются морские песни шанти ("John Brown's Song"), баллады ("Willie and Earl Richard’s Daughter") и рождественские песни − кэрол ("Christmas carols"). 
Песне свойствен особый тип связи музыки и слова. Мелодия песни является обобщённым, итоговым выражением образного содержания текста в целом; она не связана с отдельными поэтическими образами или речевыми интонациями текста, в отличие от романса. В то же время мелодия и текст подобны по структуре; они состоят из равных построений: строф или куплетов (часто с рефреном). Внутренне разделение музыкальной строфы (куплета) также соответствует делению строфы поэтической.
Истоки жанра песни уходят в глубокую древность. Музыка, с самых ранних записанных времен до барокко и появления узнаваемой современной классической музыки, была разнообразной и богатой культурой. Английская музыка сильно повлияла на развитие континента, а композиторы внесли важный вклад во многие из основных движений в ранней музыке в Европе.  
Можно выделить следующие жанры: классическая музыка, поп-музыка, хип-хоп, рок, электронная музыка, джаз, блюз.
Понятие «классическая музыка» (англ. classic music)  очень широкое и многогранное. Обычно этим термином называют музыку прошлого, которая выдержала оценку временем и имеет аудиторию слушателей в современности. Классическая музыка – это лучшие образцы музыкального искусства разных жанров. Как правило, они базируются на «академических» жанрах и формах: симфония, опера, оратория, соната, прелюдия, сюита, увертюра и др. Эти жанры сформировались в Европе в XVII − XIX века и основываются на мелодических и гармонических принципах.
Главные инструменты, которые используются в классической музыке, появились до середины XIX века. Среди них используются сольные (орган, клавесин, фортепиано) и инструменты, предназначенные для игры в оркестре. Типичным способом исполнения в классической музыке является симфонический оркестр. Он включает в себя деревянные, струнные, медные и ударные инструменты.
Поп-музыка (англ. pop music от popular music) − направление современной музыки, вид массовой культуры. Является отдельным жанром популярной музыки.
Основные черты поп-музыки как массовой культуры − простота инструментальной части, ритмичность, акцент на вокал. Основная и практически единственная форма композиции в поп-музыке − песня.
Поп-музыка включает в себя такие поджанры, как европоп (Backstreet Boys “Show Me the Meaning of Being Lonely”), латина (Shakira “Whenever, Wherever”), синтипоп (жанр электронной музыки, который стал известным в 1980–х, в котором синтезатор является доминирующим музыкальным инструментом − The Human League “Seconds”), диско (Jerry Butler “One Night Affair”), танцевальная музыка и другие [40]. 
Хип-хоп (англ. hip hop) − культурное направление, зародившееся в среде рабочего класса Нью-Йорка 12 ноября 1974 года. Хип-хоп имеет большое количество музыкальных направлений: от достаточно «лёгких» стилей, таких как поп-рэп, до агрессивных − хардкор-рэп, хорроркор. Содержание песен варьируется от лёгкого и непринуждённого до поднимающего социальные проблемы.
Рок-музыка, основная разновидность популярной музыки, возникшая около 1954 года; для нее характерны использование электромузыкальных инструментов (например, электрогитар) и упор на четко выраженный ритм и громкость звучания [52].
Электронная музыка − музыка, которая создаётся и исполняется с помощью электронно-акустической и звуковоспроизводящей аппаратуры [54]. 
Джаз − это направление в музыке, которое возникло в начале XX века. В нем тесно переплетаются африканские ритмы, обрядовые песнопения, рабочие и светские песни, американская музыка прошлых столетий [55].
Блюз (Blues), народная музыка афроамериканцев США и одна из базовых форм музыкальной культуры XX века [51].
Таким образом, песня это стихотворное и музыкальное произведение, любые стихи, положенные на музыку. Выделяются жанры: классическая музыка, поп-музыка, хип-хоп, рок, электронная музыка, джаз, блюз.

1.2 Песня как элемент национально-культурного компонента в обучении иностранному языку
Следуя гумманистическим целям образования, современная школа решает задачу формирования личности, главными качествами которой являются осознание себя как представителя определенного этноса, готовность взаимодействовать с другими народами и культурами. Целью современного иноязычного образования является формирование иноязычной коммуникативной компетенции и развитие индивидуальности в диалоге культур.
Современный коммуникативный метод представляет собой гармоничное сочетание многих способов обучения иностранным языкам. Метод возник в Великобритании в 60-70-х гг., когда английский язык начал приобретать статус языка международного общения. Требовалось не только глубинное, системное овладение изучаемым языком, на которое были направлены традиционные академические программы, но и возможность практического применения своих знаний. В России концепция коммуникативного обучения связана с именем директора Российского центра иноязычного образования, профессора, д.п.н., заслуженного деятеля науки РФ Е.И. Пассова “Технология коммуникативного обучения иноязычной культуре”. Цель данной концепции − обеспечить на занятиях по языку индивидуализацию обучения, способствовать становлению духовности обучающихся и овладению ими иноязычной культурой. Так как концепция коммуникативного иноязычного образования базируется на формуле «культура через язык, язык через культуру», то предметом и целью обучения должна стать иноязычная культура. Суть концепции сводится к следующим положениям:
1. иноязычная культура является источником иноязычного культурного образования в его четырех аспектах: познавательном, развивающем, воспитательном и учебном;
2. в познавательном плане основу обучения составляет диалог культур;
3. в воспитательном плане при социокультурном подходе акцент делается на выявление общих нравственных ориентиров в жизни двух народов и существующих между ними различий;
4. одна из задач обучения – формирование стойкой мотивации к изучению языка и иноязычной культуры в диалоге с родной культурой;
5. учебная цель обучения сводится к формированию коммуникативной и социокультурной компетенции с опорой на родной язык обучающихся. Сопоставление двух языков должно способствовать снятию трудностей овладения иностранным языком и преодолению интерференции, особенно ощутимой на начальном этапе обучения;
6. смещение акцента в образовании с личности учителя на личность ученика способствует не только изменению статуса обоих в процессе обучения, но и преодолению авторитарного типа педагогического взаимодействия, при этом обучающийся приобретает статус субъекта учебно-воспитательного процесса наряду с учителем. Этому способствует высокая мотивация обучения, использование центрированного на ученике подхода к обучению, приемов проектной методики [33]. 
Данная концепция имеет высокие требования к итоговым компетенциям обучающихся, а с недостаточным количеством часов, выделяемых на уроки английского языка, возникает противоречие. Следовательно, требуется поиск новых способов и приемов интенсификации учебного процесса. Одним из таких способов является использование песен и песенного материала на уроках. 
Овладение иноязычной речью как средством общения невозможно без знаний особенностей культуры страны изучаемого языка. Лингвострановедческий и коммуникативный подходы к обучению иностранному языку взаимообусловлены и неразрывно связаны.
Процесс формирования коммуникативной и лингвострановедческой компетенций включает в себя обучение не только знаниям, но также и умению правильно вести себя в иностранном окружении. Цель формирования – осуществление обмена между своей культурой и культурой общества изучаемого языка, падение барьеров, возникновения взаимопонимания и единения [8].
Известно, что песня является важным элементом любого языка. Это хорошее средство повышения интереса к стране изучаемого языка и к самому языку, а также эффективный способ повторения языкового материала. 
Характер песенных текстов как аутентичных материалов весьма многообразен. Они могут различаться по лингвистической сложности, стилевой и исторической соотнесённости. Поэтому в зависимости от уровня обученности обучающихся, а также от промежуточных и конкретных целей урока песни используются по-разному.
Так, на начальном этапе обучения иноязычной речи целесообразно использовать учебные песни, которые являются особенно эффективным средством, наиболее адекватным аутентичным материалом. 
Использование песен на английском языке является актуальным на среднем и старшем этапах обучения, так как они разнообразны не только по содержанию, но и с точки зрения содержащейся в них лингвистической информации. Песни представляют все речевые жанры (рассказ, описание, рассуждение), они содержат прямую и косвенную речь. При работе с песней создается хорошая предпосылка для всестороннего развития личности обучающегося.
Звучание мелодии и самого текста песни, её исполнение предвосхищают прочтение текста обучающимися. Текст песни может быть использован для изучения языка как системы, а также для ознакомления с особенностями менталитета, культуры страны изучаемого языка. Момент предъявления песенного текста определяется условиями, поставленными учителем, и уровнем знаний обучающихся. Песни могут использоваться для достижения различных целей и решения практических, развивающих и воспитательных задач, а именно:
1) как фонетическая зарядка на начальном этапе урока (для фонетической зарядки хорошо подходят детские песенки, так как они просты, ритмичны и легко запоминаются);
2) для прочного усвоения лексического и грамматического материала;
3) для стимулирования развитие речевых навыков и умений;
4) для расслабления во время урока, когда учащиеся испытывают психологическую и физическую напряженность и им нужна разрядка, снимающая напряжение и восстанавливающая их работоспособность [48].
Кроме того песня помогает обучающимся приобщиться к иноязычной культуре. Мелодия песни должна отвечать интересам и увлечениям обучающихся, а её содержание нести смысловую нагрузку.
Немаловажным источником формирования коммуникативной компетенции является изучение песен разных эпох и разного жанра. Например, можно сравнить песню послевоенного периода и песню 90-х годов и провести сопоставительный анализ лингвистики текста и социально-когнитивного содержания.
Также песня помогает сплочению группы: песню можно исполнить хором. А в предварительной работе над текстом, где обычно сочетаются различные формы работы (диалог, полилог, индивидуальная и групповая работа) непроизвольно происходит общение обучающихся.
На основе извлеченных из текста песни фраз и отдельных лексических единиц обучающийся может проявлять самостоятельность и творчество. Выход на творческий уровень способствует осознанию особенностей традиций, культуры страны изучаемого языка, в работе происходит формирование коммуникативной компетенции.
Роли песни в обучении иностранным языкам посвящен целый ряд работ отечественных авторов (Г.А. Китайгородская, Е.П. Карпиченкова, 
З.Н. Никтинеко и др.). Тем не менее, нельзя сказать, что все вопросы использования песенного материала в учебном процессе достаточно исследованы.
 Эти же авторы описывают основополагающие функции, объединяющие музыку и иностранные языки:
· физиологическая (способствующая запоминанию);
· психогигиеническая (способствующая расслаблению, разгрузке);
· эмоциональная (вызывающая чувства);
· социально-психологическая (усиливающая динамику в группе);
· когнитивная (способствующая мыслительным процессам);
· функция бессознательного учения (сложные языковые структуры заучиваются на бессознательном уровне);
· коммуникативная (способствующая общению) [14,13,30].
 Такая объединяющая концепция дает основание использовать перечисленные функции в процессе обучения иностранному языку на основе использования средств музыкальной наглядности.
Таким образом, различные способы работы с песней способствуют формированию коммуникативной компетенции, сплочению коллектива и расширению знаний о стране изучаемого языка. 

1.3	Влияние музыки на интеллектуальное развитие человека. 

Музыкальное искусство может оказывать влияние на физическое, моральное, эстетическое и культурно-нравственное состояние человека. Наиболее сильное воздействие на эмоции человека оказывают звуковые раздражения. При активном восприятии музыки, между физиологическими ритмами человека и музыкальным ритмом, возникает резонанс. Способность нервной системы и мускулатуры человека к усвоению ритма являются одной из физиологических основ музыкального воздействия. Изменение ритмического рисунка знакомой песни или мелодии вызывает изменение в отношении к ней. 
Восприятие музыки вызывает в сознании человека моторную активность. В результате слухового восприятия музыки в организме человека возникают ответные реакции. В древних культурах с музыкой тесно связан двигательный опыт человека, в виде ритуальных, трудовых, танцевальных движений. 
Большой вклад в изучении музыкальной акустики внесли такие известные ученые педагоги, музыканты, психологи, как: Б.В. Асафьев, 
Л.С. Выготский, Е.В. Назайкинскй, В.В. Медушевский, 
В.П. Морозов, Д.Б. Эльконин. Вывод всех работ заключается в том, что музыкальное искусство усиливает обменные механизмы в теле; усиливает или уменьшает мускульную энергию; влияет на ритм и правильность дыхания, оказывает явное, но изменяющееся влияние на объём, сердечный ритм и давление крови, следовательно, даёт физическую основу для генезиса эмоций.
Музыка, вне зависимости от жанра, имеет свой собственный музыкальный ритм, который и отличает его от любого другого произведения. Именно ритм оказывает решающее влияние на физиологическое и эмоциональное состояние человека в процессе музыкального переживания.
Пифагор призывал использовать музыку в воспитательном процессе и был первым, кто составил научные принципы изучения музыки и ее звучания. Он считал, что музыка способна гармонизировать «душевные недуги» человека. Уже тогда существовали мелодии, созданные против уныния и внутренних язв, против раздражения, против гнева.
Для  античности  показательна  глубокая  связь  музыки  с  медициной.  Уже  в  те  времена  хорошо  были  известны  лечебные  свойства  музыки. Аристотель  подчеркивал  не  только  психолого-педагогическое,  но  и  терапевтическое  значение  музыки,  считая,  что музыка снимает  тяжелые  психические  переживания.  Гиппократ  использовал  в  своей  медицинской  практике  воздействие  музыкой  на  больных.  Величайший средневековый врач Авиценна  называл  мелодию  «нелекарственным»  способом  лечения  (наряду  с  диетой,  запахами  и  смехом)  и  сильнейшим  средством  профилактики  нервно-психических  расстройств. 
В  XVI  веке  музыка  впервые  стала  применяться  во  время  хирургических  операций.  В  XIX  веке  ученый  И.М. Догель  установил,  что  под  воздействием  музыки  меняются  кровяное  давление,  частота  сокращений  сердечной  мышцы,  ритм  и  глубина  дыхания,  как  y  животных,  так  и  человека.  Согласно  наблюдениям  известного  русского  хирурга  академика  Б.В. Петровского,  под  воздействием  музыки  человеческий  организм  начинает  работать  более  гармонично,  и  поэтому  он  обязательно  использовал  музыку  во  время  сложных  операций. 
Музыкально-слуховая деятельность предполагает два уровня: перцептивный, связанный с восприятием музыки и апперцептивный, связанный с её представлением. Неоднократное восприятие той или иной музыки, формирует полноценную картину произведения, в которой выявляются такие детали и краски, которые способны заставить человека понять всю суть произведения, а также прочувствовать то, что чувствовал автор в момент создания своего творения.
Педагог В.Д. Остроменский утверждает, что многократное прослушивание музыки, ведет к совершенствованию слуховых свойств человека. С первоначальным восприятием, то есть ознакомлением, музыкально-слуховая деятельность ориентировочно охватывает целостную картину всего произведения, выделяя отдельные фрагменты. При повторном восприятии происходит прогнозирование и предвосхищение на основе ранее сформированных представлений. Происходит процесс сопоставления звучащего, с ранее услышенным, с теми эталонами, которые уже сформированы у человека. Конечной стадией является, рационально- логическое освоение музыкального материала, всестороннее постижение и переживание его эмоционального смысла [32].
Музыкальное  сопровождение  нормализует  характер  изменения  общих  активационных  процессов,  происходящих  в  связи  с  обучением.  Оно  как  бы  усредняет  тип  реагирования,  ослабляя  его  в  случае  избыточности  и  усиливая  при  недостаточности.  Эти  крайние  формы  реагирования  под  влиянием  музыки  сглаживаются,  что  может  быть  оценено  как  положительное  для  оптимизации  процесса  обучения.
Музыка  может  выступать  как  метод  стимуляции,  который  направлен  на  пробуждение  интереса  к  излагаемому  материалу,  удивлению,  любопытству.  Педагог С.Ф. Гебель  отмечает,  что  использование  музыкального  сопровождения  на  школьном  уроке  способствует  сосредоточенности,  дает  положительный  эффект.  Исследование В.П.  Петрушина  показывает,  что  инструментальная  музыка  стимулирует  воображение  слушателей  и  способствует  их  творческому  развитию  мышления.
Музыкальное звучание воспринимается как процесс, во время которого сменяются и взаимодействуют различные образы, происходят подъемы и спады, противопоставления, трансформации, смены динамики и статики, напряжения и покоя. Именно это процессуальное развитие делает возможным передачу различного идейного содержания, придает музыке силу воздействия.
Педагог С.Д.  Якушева  утверждает,  что  в  силу  специфики  своей  природы  музыка  удобна  в  качестве  ‘входа’  во  внутреннее  пространство  личности.  Музыка  отличается  от  других  видов  искусства  особой  тайной  интимного  воздействия  на  человека.  Ее  смысл  проникает  в  слушателя  не  через  рассудок,  а  через  сочувственное  напряжение.  Музыка  попадает  в  такие  глубины  человеческого  существа,  где  все  чувства  находятся  в  гармонии,  в  целостности.  Поэтому  музыка  подобна  психической  жизни,  она  адекватна  человеческой  душе.  Основой  содержания  музыки  является  целостность  эмоциональной  и  мыслительной  жизни  человека [53].
Таким образом, мы  считаем,  что  активизация  интеллектуальной  деятельности  благодаря  музыкальному  восприятию окажет положительный  эффект  на  интеллектуальную  деятельность  обучающихся. Музыкальное  восприятие  –  сложный  творческий  процесс,  в  основе  которого  лежит  способность  слышать,  переживать  музыкальное  содержание.  Музыкальное  звучание  воспринимается  как  процесс,  во  время  которого  сменяются  и  взаимодействуют  различные  образы,  происходят  подъемы  и  спады,  противопоставления,  трансформации,  смены  динамики  и  статики,  напряжения  и  покоя.  Именно  это  процессуальное  развитие  делает  возможным  передачу  различного  идейного  содержания,  придает  музыке  силу  воздействия,  превращает  восприятие  музыки  в  подлинно  художественное  переживание.   

Выводы по первой главе

На основании изученного теоретического материала по использованию песен на уроках английского языка были даны определения понятия песня и изучены ее виды. 
Использование песен и песенного материала на уроках английского языка является одним из новых способов и приемов интенсификации учебного процесса. Песни на уроке могут использоваться как фонетическая зарядка, способ стимулирования развития речевых навыков и умений; для усвоения лексического и грамматического материала и расслабления во время урока.
Музыкальный ритм влияет на физиологическое и эмоциональное состояние человека. Поэтому песня на уроке должна соответствовать интересам и увлечениям обучающихся.
Песня является хорошим средством повышения интереса к языку и к стране изучаемого языка, а также эффективным методом повторения языкового материала.


























Глава 2.  Организация работы с песней на уроках английского языка

2.1 Особенности обучения английскому языку на разных этапах
Чтобы обучение английскому языку проходило успешно, при выборе материала и подготовке занятий важно учитывать возрастные, и, в частности, психологические особенности обучающихся. Обучение в средней общеобразовательной школе подразумевает 3 этапа: начальная школа, основная и старшая. 
На начальном этапе обучения (1− 4 класс) в структуре мышления образные компоненты играют значительную роль. Интересный материал на уроке может захватывать обучающихся, и они будут работать, не замечая усталости. Роль произвольного запоминания возрастает, но непроизвольное занимает еще видное место. Необходимо разнообразить формы работы, использовать игровые приемы, песни, инсценировки. Обучение устной речи вызывает у обучающихся активность. Обучающиеся этого  возраста охотно и точно имитируют речевые образцы при усвоении нового языкового материала. На этой стадии закладываются основы владения английским языком: формируются слухопроизносительные, лексические и грамматические навыки, элементарные речевые умения говорения, навыки письма, аудирования. Главная цель обучения: овладение устной речью. Обучение должно быть коммуникативно-направленным и дифференцированным. 
Должна быть взаимосвязь всех видов речевой деятельности (ВРД). Все усваивается в устной форме, закрепляется с помощью чтения и письма. В свою очередь чтение и письмо способствуют развитию устной речи, т.к. создаются опоры и ориентиры. Дифференциальный принцип на этом этапе имеет следующую последовательность: устная речь – чтение – письмо. Обучающиеся овладевают речевыми действиями утверждения, переспроса, возражения и отрицания, запроса информации, побуждения к просьбе. Это одновременно является способом условно-коммуникативной тренировки лексико-грамматического материала, а также основным путем создания фундамента для владения речевой деятельностью.
Для обучающихся среднего этапа (5 − 9 класс) характерны стремление к утверждению собственной личности, часто преувеличенная оценка собственных сил, они неохотно следуют прямому требованию подчинения. В этом возрасте получает развитие устойчивый содержательный интерес к деятельности, любознательность. Заметно стремление знать что-то основательно, действовать, добывать знания и решать вопросы самостоятельно. Обучающимся не интересны элементарные задания, постоянный контроль со стороны учителя вызывает раздражение − считают, что это ограничивает их самостоятельность и инициативу. Эти особенности подросткового возраста могут быть использованы для стимулирования устной коммуникативной деятельности на уроках английского языка. При этом следует учитывать новизну, увлекательность, эмоциональность содержания, интересные формы работы, а также создание благоприятного эмоционального фона. В этом возрасте начинают формироваться профессиональные интересы. 
На среднем этапе обучения продолжается дальнейшее развитие всех коммуникативных умений и речевых навыков. Устная речь − по-прежнему ведущий ВРД и средство обучения английскому языку. Обучающиеся 5 − 9 классов развивают и обогащают свой индивидуальный речевой опыт, приобретают навыки владения новым более сложным языковым материалом. Следует уделять больше внимания развитию самостоятельной работы в классе и дома. 
Изучение английского языка приобретает выраженный страноведческий характер и ориентировано на общение с носителями английского языка. Важно придать заданиям и упражнениям коммуникативно-мотивированный характер. Основные виды самостоятельной работы: чтение (домашнее, индивидуальное и дополнительное), работа с программированными пособиями, выполнение отдельных поручений учителя (подготовка докладов). Важное место занимают формы и приемы, активизирующие мыслительную и речевую деятельность, инициативу в пользовании языком, в понимании текстов большей содержательности. 
К особенностям условий обучения следует отнести объем и характер изучаемого материала. Средняя стадия завершает создание коммуникативной основы владения языком в целом. Принцип устной основы реализуется по-другому: обязательная последовательность в работе над языковым материалом (аудирование-чтение) становится менее жесткой, допускается чтение текстов без предварительной устной отработки языкового материала.  При обучении устной речи комплексная организация языкового материала на структурно-функциональной основе − ведущая. Но речевые образцы отражают усложненный характер языкового грамматического и лексического материала: они представляют образцы не только простых, но и сложноподчиненных предложений.  На этой стадии все большее значение приобретает использование положительного влияния различных ВРД друг на друга: устной речи на чтение; чтения на говорение; письма на говорение. Письменная речь как опора для говорения играет большую роль.  Важно предъявлять более строгие требования к материалу, он должен быть интересным, но доступным; формы работы − более сложные по содержанию задания. 
На старшем этапе обучения (10 − 11 класс) активизируется целостно-ориентационная деятельность личности при оценке собственных качеств. Обучающиеся стремятся к самоутверждению, склонны переоценивать свои способности. Изменения в памяти, в отношении к учебе: к предметам относятся с большей ответственностью. Обучающиеся неохотно подражают и выполняют механические задания, цель которых им неясна. С интересом читают содержательные тексты. Изменяется соотношение ВРД: чтение становится ведущим видом. Устная речь приобретает определенное качественное развитие в отношении содержательности. Лексико-грамматические навыки поддерживаются на уровне 8 класса. Основной целью обучения является обучение коммуникативному умению чтения: а) с общим охватом содержания несложных текстов; б) с полным и точным пониманием более сложных текстов. Письмо остается средством обучения. 
Обучение всем ВРД должно базироваться на понимании обучающимися функционального назначения выполняемых действий и объекта усвоения.  
Учет личностных характеристик обучающихся помогает создать индивидуально-мотивированное обучение, связать овладение языком с личностными потребностями, интересами.  
Принцип содержательности и информативности источников, используемых в обучении (текстов, наглядности, упражнений), и новинки в постановке задач, в выборе средств и форм работы. 
Таким образом, на начальном этапе обучения закладываются основы владения английским языком. На среднем этапе ведущий ВРД − устная речь. На старшем этапе основной целью обучения является обучение коммуникативному_умению_чтения.

2.2 Методика работы с песенным материалом на уроках английского языка

Содержание обучения в методике преподавания иностранных языков трактуется по-разному. Методист С.Ф. Шатилов выделяет следующие компоненты содержания обучения: лексический и грамматический материал, правила оперирования этим материалом для практического овладения им; фонетические, грамматические, лексические, речевые и языковые навыки чтения и письма, а также умения устной речи и чтения [47]. 
Современный песенный материал представляет собой специфический вид наглядности, поскольку декодирование заложенного автором смысла в текст песни происходит медленнее, чем при восприятии зрительного или моторного образа. Более того, музыкальный образ раскрывается и формируется одновременно с мыслительными и перцептивными образами. И, как следствие, у каждого обучающего возникает свое оценочное восприятие музыки. Не последнюю роль в этом играют личные предпочтения обучающихся, их темперамент и фоновые знания о музыке вообще.
С точки зрения методики, песня на английском языке рассматривается, с одной стороны как образец звучащей иноязычной речи, адекватно отражающей особенности жизни, культуры и быта народа страны изучаемого языка, с другой стороны, являясь носителем культурологической информации, песня может формировать и духовную культуру обучающихся.
Песня представляет собой синтез музыки и речи. Следовательно, имеет смысл говорить о целесообразности и эффективности их взаимодействия. В обучении иностранному языку особенно ценны тексты песен, содержащие общеупотребительные речевые образцы [30].
В методике обучения иностранным языкам необходимо разграничивать понятия “песенный материал” и “аутентичная песня”. Отличие песенного материала состоит в том, что в структуру его компонентов входит еще один – упражнения. Таким образом, песенный материал – более широкое понятие, включающее саму песню на иностранном языке и упражнения, предваряющие прослушивание, идущие в совокупности с ним, и обсуждение, следующее после. Аутентичная песня – один из элементов национально-культурного компонента содержания обучения английскому языку. 
Отбираемый аутентичный песенный материал как источник разговорной речи требует лингвистического анализа с целью установления разговорных характеристик текстов. В текстах песен представлены неформальные сокращения – группа сокращений, которые наиболее часто употребляются носителями языка в разговорной речи, и которая на 80 % состоит из них. Отсюда следует, что неформальные сокращения являются одной из важнейших составляющих иноязычной разговорной речи. Незнание неформальных сокращений является одной из причин некорректного восприятия речи носителя языка, которое может привести к непониманию или частичному пониманию текста [13]. Например:
1) Неформальные сокращения и опускание вспомогательных глаголов и местоимений при построении предложений:
“…it’s kinda hard with you’re not around, know you’re in heaven smiling down…” в данном примере рассматривается «неформальное сокращение» kinda и опускание личного местоимения I;
“…Seems like yesterday we used to rock the show…”
That seems like yesterday we used to rock the show – пропуск местоимения that.
“…life aint’t always what it seems to be…” ain’t – are not, am not, is not (неформальное сокращение) “life is not always what it seems to be…”
2) использование оборотов и сокращений, например:
“…if you flip me Sue the bird I won’t say to ya thanks a lot…”
to flip somebody – to say to somebody; ya - you.
Знакомство с новым лексико-грамматическим материалом в связном тексте облегчает его понимание и усвоение, так как видна функциональная значимость каждого языкового явления. Так, в процессе выполнения упражнений, следующих за первым и вторым прослушиванием песни, обучающиеся включают в свой активный словарь те новые для них способы передачи мысли на английском языке, которые они восприняли, слушая песню.
Необходимость тщательной организации работы с аутентичной песней на уроке и большой объем учебного времени, затрачиваемого   на ее предъявление, препятствуют частому использованию данной   методики.  Такой подход не оправдан, поскольку существует   целый ряд методических преимуществ по использованию песен в обучении:
· встреча обучающихся с уже знакомой лексикой в новом контекстуальном окружении не только помогает ее активизации, но и способствует развитию у обучающихся чувства языка, знания его стилистических особенностей и является важным условием формирования социокультурной компетенции;
· в песнях лучше усваиваются и активизируются грамматические конструкции;
· песни способствуют поддержанию и совершенствованию произносительных навыков, особенно в том случае, когда предваряются соответствующими фонетическими упражнениями;
· работа с песенным материалом способствует развитию чувства ритма, необходимого для формирования интонационно-правильно оформленной речи;
· эстетический и воспитательный потенциал песни способствует приобщению обучающихся к музыкальной культуре народа, язык которого они изучают;
· благодаря песне на уроке создается благоприятный психологический климат, повышается эмоциональный тонус, поддерживается интерес к изучению английского языка [18,24].
Работа с песенным материалом может иногда заменить традиционные упражнения, на введение и закрепление нового лексического и грамматического материала, объединенные одной ситуацией, сравнительно легко поддается трансформации и активизации. Тем самым создается необходимая база для совершенствования лексико-грамматических навыков.
Кроме того, сама куплетная структура в песне такова, что многие ситуации и слова в ней повторяются, незавершенность музыкальной фразы требует повтора того или иного слова или предложения, и довольно часто в песенных текстах повторяются последние строчки строфы. Эти повторы являются моделями для автоматизации навыков произношения, выступающие как фактор, обеспечивающий запоминание повторяющихся слов и грамматических конструкций. 
При систематическом повторении и правильной «дозировки» следует уделить внимание пению, так как слова песни запоминаются быстро, прочно и на самое продолжительное время, причем не изолированно, а в словосочетаниях и грамматических конструкциях.
Лексико-грамматический материал песен целесообразно вводить с некоторым опережением программы с той целью, чтобы при введении нового материала обучающиеся легко узнавали его. Это существенно облегчит введение, закрепление и использование лексико-грамматического материала песен в соответствующих речевых ситуациях.
Необходимо продумать технологию работы с песней, все возможности данной формы работы. Автор научной статьи «Использование песни на уроках иностранного языка» С.Ф. Гебель  предлагает следующий алгоритм по организации работы с песней: 
1)	выбор песни;
2)	разработка системы упражнений;
3)	подготовительный этап;
4)	прослушивание;
5)	выполнение заданий [9].
Учитель английского языка Е.Н. Логунова в своей работе «Использование стихов и песен на уроках иностранного языка и во внеурочной деятельности» выделяет 11 этапов работы с песенным материалом:
1)	знакомство обучающихся с автором, его краткой биографией и творческой деятельностью;
2)	первое прослушивание с опорой на текст;
3)	ознакомление с незнакомыми и трудными словами с транскрипцией, переводом или толкованием (если значение слова трудно понять в контексте);
4)	фонетическая отработка новых слов;
5)	разбор незнакомых грамматических структур или повторное закрепление и обобщение уже известных;
6)	проверка понимания и обсуждение прослушанного;
7)	определение главной темы песни;
8)	фонетическая отработка произведения по частям;
9)	выразительное чтение произведения;
10)	выучивание наизусть;
11)	исполнение [24].
В результате анализа существующих вариантов построения работы с песенным материалом мы предлагаем организацию работы, состоящую из 6 этапов:
1) анализ УМК необходим для грамотного выбора материала;
2) этап до прослушивания, на котором организуется ознакомление с названием песни и предлагаются варианты по содержанию. Знакомство с    новыми лексическими единицами; 
3) первое прослушивание, на этом этапе предъявляется песенный материал с обязательным сопровождением активной учебной деятельностью,   дается установка   на   извлечение   общей   информации из песни;
4) этап второго прослушивания, где проверяется понимание прослушанного, методом восстановления текста песни; 
5) третье прослушивание предполагает составление словосочетаний, прозвучавших в песне, и их употребление в собственных высказываниях; 
6) творческое задание. На данном этапе обучающимся предлагается написать свою историю, основанную на прослушанной песне. 
Говоря   об   использовании   песенных   материалов   в   процессе   обучения иностранным языкам необходимо помнить, что песни нужно выбирать в соответствии с возрастом обучающихся, этапом обучения, тематикой других учебных материалов и сопровождать учебными заданиями. При выборе песенного материала мы опираемся на  следующие принципы:
· принцип   аутентичности,   обеспечивающий   расширение лингвострановедческого   кругозора   обучающихся − для   этого   служат   народные песни,   короткие   рифмовки  и   припевки.  Работа   с   подлинными,   ценными   в познавательном   отношении   учебными   материалами   дает   возможность обучающимся проникнуть в новую национальную культуру;
· принцип   воздействия   на   эмоциональную   и   мотивационную   сферу обучающихся с учетом возрастных особенностей и интересов − из большого аутентичного   песенного   материала   отбираются   песни   с   яркой, запоминающейся мелодией;
· принцип  наличия   проблематики,   т.е.   содержания   проблемы,   актуальной для обучающихся,   особенно   старших   классов.   В   случае   отсутствия данного критерия эффективность работы с музыкальной наглядностью значительно снизится,   несмотря   на   возможную   высокую   художественную, лингвострановедческую и методическую ценность музыкального материала;
- принцип методической ценности для формирования и совершенствования базовых  речевых   навыков   и   умений   обучающихся − песни   должны соответствовать тематике устной речи и чтения на данном этапе обучения с учетом   действующих   учебных   программ,   а   также   методических   условий данного урока.
При отборе музыкального материала необходимо учитывать особенности музыкального восприятия обучающихся. Для этого следует использовать общемузыкальные критерии отбора песен: 
· четкий ритмический рисунок, ритмообразующий темп (без   длительных   партий - проигрышей);
· благозвучный характер вокальной партии, тип аккомпанемента (низкие частоты   партии   не   должны превалировать над  средними и высокими частотами).
Таким образом, песенные тексты оказываются весьма перспективным (в дополнении к традиционным упражнениям) учебным материалом, способствующим повышению эффективности работы по совершенствованию лексико-грамматических навыков. При отборе песен необходимо учитывать аутентичность, наличие проблематики и методической ценности. Важно чтобы песня влияла на эмоциональную и мотивационную сферу обучающихся, соответствовала их интересам. Например, для освоения темы «Past Simple» подойдут песни "Yesterday" и "Yellow Submarine" группы the Beatles; «Conditional sentences type 1» песня "If Tomorrow Never Comes" Ronan Keating; освоение тем «Alphabet» и «Colours» песня "All together now" the Beatles; лексическая тема «Appearance» – "I’ve got two eyes" Mark Murphy.
Представим в параграфе методические разработки уроков с использованием аутентичных песен.
6 класс. 
Песня: Sting – "Shape of My Heart". 
Тема: повторение «Present Simple».
Цель урока: формирование лексических, грамматических и слухо- произносительных навыков.
Задачи:
Практические:
- закрепить у обучающихся тему «Present Simple», учить использовать ее для решения коммуникативных задач; тренировка произносительных навыков; 
- познакомить обучающихся с новыми грамматическими конструкциями; объяснить их использование в английском языке; 
- учить воспринимать и понимать на слух иноязычный текст, извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте;
Образовательные:
· дать представление о знаменитом музыканте Великобритании;
Развивающие:
· развивать познавательную активность, кругозор обучающихся; 
· развивать мышление; 
· повышение мотивации к изучению английского языка.
Оборудование: ТСО (аудиозапись песни, магнитофон);
 печатный материал (текст песни, задания к нему). 
Ход урока:
	Этап урока
	Действия учителя
(речевые/неречевые)
	Действия обучающегося (речевые/
неречевые) 
	Комментарий

	Организационный 
момент. 
	Приветствие.
Задает вопрос “How are you”.
	Приветствие. 
Отвечают на вопрос и спрашивают “And you?”
	Учитель мотивирует обучающихся на общение.

	Речевая разминка.
	Просит посмотреть на доску, где записано название песни. Показывает фотографию певца. 
	Предполагают о чем песня. Знакомятся с биографией певца. 
	Введение в атмосферу урока, актуализация изучаемого
материала.

	Работа с песней: первое прослушивание.
	Просит прослушать песню и перевести ее. 
Спрашивает какое грамматическое правило встречается в песне. 
	Слушают запись. Переводят. Отвечают. 
	На данном этапе обучающиеся учатся воспринимать иностранную речь на слух и выделять основную информацию из текста. 

	Второе прослушивание. 
	Раздает текст песни с пропущенными словами. Просит послушать песню еще раз и заполнить пропуски.
	Слушают. Заполняют карточки с заданием. 
	

	Третье прослушивание.
	Предлагает прослушать песню и выполнить задание на составление словосочетаний. Пишет на доске новые грамматические конструкции из текста песни.
And if I told you that I loved you
You’d maybe think there’s something wrong
Объясняет правила образования и использования.
Просит употребить в своих предложениях.
	Слушают. Выполняют задание.
	Развитие лексико-грамматических навыков. Учитель выступает в роли помощника, направляет деятельность обучающихся на самостоятельную работу.

	Завершение урока.
	Объясняет домашнее задание. Подводит итоги урока. Оценивает работу каждого обучающегося. 
	Записывают домашнее задание. 
	Учитель оценивает работу каждого обучающегося. 



10 класс. 
Песня: ABBA- "Happy New Year". 
Тема: «Holidays: New Year».
Цель урока: формирование лексических, грамматических и слухо- произносительных навыков.
Задачи:	
Практические:
· познакомить обучающихся с новыми лексическими единицами по теме «Holidays: New Year»;
· учить воспринимать и понимать на слух иноязычный текст, извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте;
· научить говорить пожелания.
Образовательные:
· дать представление о знаменитой группе.
Развивающие:
· развивать познавательную активность, расширять кругозор обучающихся; 
· развивать мышление; 
· повышение мотивации к изучению английского языка.
Оборудование: ТСО (аудиозапись песни, магнитофон), 
                                  печатный материал (текст песни, задания к нему).
Ход урока
	Этап урока
	Действия учителя (речевые/
неречевые)
	Действия обучающихся (речевые/
неречевые)
	Комментарий

	Организационный момент.
	Приветствие. Задает вопрос: “How are you?”
	Приветствие.
Отвечают на вопрос и спрашивают:
 “And you?”.
	Учитель направляет и мотивирует обучающихся на общение.

	Речевая разминка.
	Просит посмотреть на доску, где записано название песни. Называет группу и показывает фотографию.

	Предполагают о чем песня. 
Знакомятся с историей группы. 

	Введение в атмосферу урока. Актуализация изученного материала. 

	Работа с песней: первое прослушивание. 
	Просит послушать песню и перевести ее. 
Спрашивает как сказать тост или пожелание на английском языке. 
	Слушают запись, переводят.
Отвечают.
	Обучающиеся учатся воспринимать иностранную речь на слух и выделять основную информацию из текста.
Развитие лексико-грамматических навыков. Учитель выступает в роли помощника, направляет деятельность обучающихся на самостоятельную работу.



Учитель оценивает работу каждого обучающегося
Сближается с ними в совместном исполнении песни.


	Второе прослушивание. 
	Раздает текст песни с пропущенными словами. Просит послушать песню еще раз и заполнить пропуски.
	Слушают.
Заполняют карточки.
	

	Третье прослушивание. Введение нового лексического и грамматического материала.
	Предлагает послушать песню и выполнить задание на составление словосочетаний.
Пишет на доске новые слова из песни. Просит употребить слова в предложениях.
	Слушают.
Выполняют задание.
	

	Завершение урока.
	Объясняет домашнее задание. Подводит итоги урока. Оценивает работу каждого обучающегося.
Исполняет песню вместе с обучающимися. 
	Записывают домашнее задание. 
Исполняют песню.
	



6 класс
Песня: Eagles- "Hotel California". 
Тема: «Past Simple».
Цель урока: формирование лексических, грамматических и слухо-произносительных навыков.
Задачи:
Практические:
- познакомить  обучающихся с новой грамматическом темой «Past Simple»;
- учить воспринимать и понимать на слух иноязычный текст, извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте;
- научить обучающихся выражать свои мысли с использованием «Past Simple».
Образовательные:
- дать представление о знаменитой группе.
Развивающие:
- развивать познавательную активность, расширять кругозор обучающихся; 
- развивать мышление; 
- повышение мотивации к изучению английского языка.
Оборудование: ТСО (аудиозапись песни, магнитофон), 
                            печатный материал (текст песни, задания к нему).
Ход урока
	Этап урока
	Действия учителя (речевые/
неречевые)
	Действия обучающихся (речевые/ неречевые)
	Комментарий

	Организационный момент.
	Приветствие.
Задает вопрос: “How are you?”
	Приветствие. Отвечают на вопрос и спрашивают: “And you?”
	Учитель направляет и мотивирует обучающихся на общение.

	Речевая разминка. 
	Просит посмотреть на доску, где записано название песни.
Называет группу и показывает фотографию.
	Предполагают о чем песня. Знакомятся с историей группы.
	Введение в атмосферу урока. Актуализация изученного материала.

	Работа с песней: первое прослушивание.
	Просит послушать песню и перевести ее. 
Спрашивает какое грамматическое правило встречается в песне. 
	Слушают. 
Переводят.
Отвечают.
	

Обучающиеся учатся воспринимать иностранную речь на слух и выделять основную информацию из текста.

	Второе прослушивание.
	Раздает текст песни с пропущенными словами. Просит послушать песню еще раз и заполнить пропуски.
	Слушают. Заполняют карточки.

	

	Третье прослушивание. Введение нового лексического и грамматического материала
	Предлагает прослушать песню и выполнить задание на восстановление словосочетаний.
Пишет на доске новые слова из текста песни. Просит употребить слова в своих предложениях.
	Слушают.
Выполняют задание.
	Развитие
лексико-грамматических
навыков. Учитель
выступает в роли
помощника,
Направляет
Деятельность
обучающихся	на
самостоятельную
работу.

	Завершение урока.
	Объясняет домашнее задание.
Подводит итоги урока.
Оценивает работу
каждого обучающегося.
	Записывают домашнее задание. 
	Учитель оценивает работу каждого обучающегося.




2.4 Анализ готовности обучающихся к восприятию песенного материала на уроках английского языка и практические рекомендации по организации и введению песенного материала в процесс обучения английскому языку.

Для подтверждения теоретических выводов, полученных в ходе исследования, во время педагогической практики были проведены пробные уроки, цель которых выявить возможности работы с песенным материалом, при условии его грамотного отбора и систематического использования,  и его эффективность в создании эмоционально-комфортной атмосферы в классе. Уроки проводились во 2, 6 и 10 классах МБОУ СОШ №1 г. Петровска, Саратовской области. 
Работа с песней состояла из шести этапов:	
1. Анализ УМК, выбор песни;
2. До прослушивания;
3. Первое прослушивание;
4. Второе прослушивание;
5. Третье прослушивание;
6. Творческое задание. 
І Для организации пробного урока на начальном этапе был проанализирован УМК «Froward » М.В. Вербицкая 2 класс и выбрана песня группы The Beatles "All together now!" для повторения изученного материала (алфавита, чисел и названия цветов радуги).
II Этап до прослушивания включал в себя ознакомление с названием песни и новыми лексическими единицами. 
[image: ]III После первого прослушивания обучающиеся получили текст песни и перевели ее.
IV Учитель раздала дидактический материал (текст песни с пропусками). Обучающиеся, слушая песню второй раз, заполнили пропуски и составили словосочетания с названиями цветов.
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One, ___, three, four,
Can I have a little more?
Five, ___, seven, eight, nine,__
I love you!
A B C D,
Can I bring my ____to tea?
E F G __ I J...
I love you!
Bom, bom, bom, bompa bom,
Sail the ship bompa bom,
Chop the ___ bompa bom,
Skip the rope bompa bom,
Look at me!
All together now,
All together now,
All together now!
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[image: ]V Во время третьего прослушивания обучающиеся должны были соотнести начало словосочетаний из колонки ‘А’ с их продолжением в колонке ‘В’.
    A                                                                  B
1. bring my friend                                      a) the ship
2. I love                                                      b) to tea
3. look                                                        c) you
4. sail                                                         d) to bed
5. take my friend                                       e) the tree
6. chop                                                       f) at me
VI Составили собственные предложения со словосочетаниями. 
VII Получили домашнее задание.
I Для урока на среднем этапе был проанализирован УМК «Froward» М.В. Вербицкая 6 класс и выбрана песня группы The Beatles "Yesterday" для закрепления темы “Past Simple”.
II До прослушивания обучающиеся высказали предположения о чем песня "Yesterday". 
III После первого прослушивания обучающиеся перевели песню, повторили как образуется утвердительная форма Past Simple.

The Beatles "Yesterday"
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[image: ]IV Во время второго прослушивания обучающиеся восстановили текст песни.

Yesterday,
All my troubles ____so far away
Now it looks as though they're here to stay
Oh, I believe in yesterday
Suddenly
I'm not half the man I ___to be
There's a shadow hanging over me
Oh, yesterday __ suddenly
Why she ___ to go, I don't know
She wouldn't say
I __ something wrong
Now I long for yesterday
Yesterday
Love __ such an easy game to play
Now I need a place to hide away
Oh, I believe in yesterday
Why she ___ to go, I don't know
She wouldn't say
I __ something wrong
Now I long for yesterday
Yesterday
Love was such an easy game to play
Now I need a place to hide away
Oh, I believe in yesterday



V После третьего прослушивания составили новые словосочетания и употребили их в своих предложениях.
    A                                                               B
1. far                                                         a) to stay
2. to look as                                              b) game to play
3. an easy                                                  c) used to be
4. long for                                                 d) though
5. they are here                                         e) yesterday
6. the man I                                               f) away
VI Было дано задание – написать историю на основе песни (продолжение, начало песни или новая история).
I Работа с 10 классом началась с анализа УМК «Spotlight» О.В. Афанасьева 10 класс. Для изучения темы “Conditional sentences type 1” была выбрана песня Ronan Keating "If Tomorrow Never Comes". 
II Перед прослушиванием обучающиеся познакомились с названием песни и предположили о чем она.
[image: ]III После первого прослушивания перевели песню.
[bookmark: _GoBack]


[image: ]IV После второго прослушивания обучающиеся выполняли задание на восстановление текста, используя правильное время глаголов.
















V После третьего прослушивания обучающиеся составили словосочетания и употребили их в собственных предложениях.
    A                                                                  B
7. made                                                 a) feel
8. to face                                               b) to last
9. enough                                              c) comes
10. thought crosses                                 d) my mind
11. the way                                             e) a promise
12. never                                                 f) the world
VI Получили задание написать историю на основе песни.

Выводы по второй главе

Задания и упражнения по этапам работы с англоязычными песнями нацелены на формирование коммуникативной и лингвострановедческой компетенций. Песня на английском языке − это образец звучащей англоязычной речи, отображающая особенности жизни, культуры и быта народа страны изучаемого иностранного языка.
Преимущества использования песенного материала на уроках английского языка: в песнях лучше усваиваются и активизируются грамматические конструкции; работа с песенным материалом способствует развитию чувства ритма, необходимого для формирования интонационно – правильно оформленной речи. Благодаря песне на уроке создается благоприятный психологический климат, повышается   эмоциональный тонус, поддерживается интерес к изучению иностранного языка.
Работу с песней мы предлагаем разделить на 6 этапов: анализ УМК и выбор песни; эта до прослушивания; первое прослушивание; второе прослушивание; третье прослушивание; творческое задание. 
Для использования песенного материала в процессе обучения английскому языку нужно опираться на принципы: аутентичности; воздействия   на   эмоциональную   и   мотивационную   сферу обучающегося; методической ценности для формирования и совершенствования базовых   и   речевых   навыков   и   умений   обучающихся; наличия проблематики; принцип. У песни должен быть четкий ритмический рисунок, ритмообразующий темп, благозвучный характер вокальной партии, тип аккомпанемента (низкие частоты   партии   не   должны превалировать над  средними и высокими частотами).





Заключение
Использование аутентичных песен на уроках английского языка играет важную роль. Являясь одним из источников знаний культуры страны изучаемого языка, песни на уроках представляют собой процесс активного восприятия и усвоения информации. Обучение английскому языку с помощью песен, при условии грамотного отбора, способствует умственному, нравственному и эстетическому развитию обучающегося, создает эмоционально-комфортную атмосферу на уроке.
Уроки с использованием англоязычных песен занимают важное место в овладении английским языком на всех этапах школьного обучения. Песни облегчают процесс обучения английскому языку. 
Если песни выбраны правильно, то в ходе их использования у обучающихся формируется музыкальный вкус. 
Для достижения положительным результатов, работа учителя над уроками, с использованием песен, должна начинаться с выбора подходящего материала, который должен быть познавателен и соответствовать возрасту, интересам обучающихся и степени их владения языком. Урок строится поэтапно, должен быть проблемным и развивающим. 
Мы считаем, что полученные нами результаты имеют практическое значение для учителей английского языка. Во-первых, собранные и составленные нами упражнения можно использовать на уроках английского языка при работе с песнями. Во-вторых, выявленные нами критерии пригодности песенных текстов и этапы работы над ними могут помочь учителям скорректировать работу над аудированием и сделать ее более продуктивной. В-третьих, песни несут в себе лингвострановедческую информацию, пополняется словарный запас; у школьников формируется музыкальный вкус. Песни на уроках создают благоприятную атмосферу.
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